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GEMEINDE GSIES
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI VALLE DI CASIES
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
 CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHRZEIT - ORE

 17.12.2024  19:30
Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.  
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni, vennero per oggi convocati,  nella solita 
sala delle adunanze, i componenti questo Consiglio 
Comunale.
Sono presenti:

E.  A.
a. g.

U. A.
a. i.

E. A.
a. g.

U. A.
a. i.

Alois AMHOF  Hugo BACHMANN   
Johanna FELDERER  Martin LAMP   
Gregor Christian MORODER  Andreas PRAMSTRALLER   
Daniel SCHUSTER  Anna Manuela RENZLER   
Katja SCHUSTER  Paul SCHWINGSHACKL   
Sarah STEINMAIR  Anna Maria STOCKER STOLL   
Simon STOLL  Kurti TASCHLER X  
Michael TASCHLER    

Schriftführerin:   die Gemeindesekretärin Frau Segretaria:   la Segretaria comunale Signora

 Kathrin GUTWENGER
Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, il Signor

 Paul SCHWINGSHACKL
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Gemeindeaufenthaltsabgabe  -  Erhöhung  des 
Tarifs ab 01.01.2025

Imposta  comunale  di  soggiorno  -  Aumento 
della tariffa a partire dal 01.01.2025

unverzüglich vollstreckbar
immediatamente eseguibile



Betreff: Gemeindeaufenthaltsabgabe - Erhöhung 
des Tarifs ab 01.01.2025 

Oggetto:  Imposta  comunale  di  soggiorno  -  Au-
mento della tariffa a partire dal 01.01.2025

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 52 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezem-
ber 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legislati-
vo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. Mai 
2012,  Nr.  9  i.g.F.  betreffend  die  Finanzierung  im 
Tourismus;

Vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v., relativa al finanziamento in materia di turi-
smo;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  vom  19. 
September 2017, Nr.  15 i.g.F. betreffend die Ord-
nung der Tourismusorganisationen;

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15 n.t.v. relativa all’ordinamento delle organizzazio-
ni turistiche;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 39 i.g.F. be-
treffend die Durchführungsverordnung zur „Ordnung 
der Tourismusorganisationen“;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 28 
dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regolamento 
di esecuzione dell’”Ordinamento delle organizzazioni 
turistiche”;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. betreffend 
die  Durchführungsverordnung  zur  Gemeindeaufent-
haltsabgabe;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 14. November 2024, Nr. 28 i.g.F. mit 
welchem  Änderungen  an  der  Durchführungsverord-
nung zur Gemeindeaufenthaltsabgabe vorgenommen 
wurden;

Visto  il  decreto del  Presidente  della  Provincia  del 
14° novembre 2024, n. 28 n.t.v., von il quale sono 
state  apportate  delle  modifiche  al  regolamento  di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in  den Artikel  8,  Absatz  1/ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Februar 
2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem Folgendes festgelegt 
wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die Gemeindeaufent-
haltsabgabe laut Absatz 1 pro Übernachtung in fol-
gendem Ausmaß bestimmt:

Visto l'articolo 8, comma 1/ter del decreto del Presi-
dente  della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Con decor-
renza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comunale di sog-
giorno di cui al comma 1 è determinata per ogni per-
nottamento nella misura di:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen;

a) Euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58, con la classificazione di quat-
tro stelle,  quattro stelle “superior” e cinque 
stelle;

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „Superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 11. 
Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit 
einer Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
mit einer Einstufung von fünf Sternen;

b) Euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58, con la classificazione di tre 
stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12 con la classificazione di cinque so-
li, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la classifi-
cazione di cinque fiori e per gli esercizi ricetti-
vi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58,  con  la 
classificazione di cinque stelle;

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungsbetrie-
be laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“.

c) Euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”.

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absätze 2, 2-bis 
und 2-ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., aufgrund von welchen 
die Gemeinde, nach Anhören der örtlich zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation,  mit  Gemeinderatsbeschluss 
die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  generell  oder  für 
besondere  Vorhaben,  sowie  zur  Finanzierung  von 

Visto l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., in base ai quali il Comune può aumentare con 
deliberazione del Consiglio comunale, sentita l’orga-
nizzazione  turistica  territorialmente  competente 
iscritta nell’apposito elenco provinciale, l'imposta co-
munale di soggiorno in via generale o per particolari 
progetti, nonché per finanziare servizi e infrastrutture 
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tourismusrelevanten Dienstleistungen und Infrastruk-
turen auf maximal 5,00 Euro erhöhen kann. Die Erhö-
hung betrifft alle Gruppen von Beherbergungsbetrie-
ben laut Artikel 8 Absatz 1-ter des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., 
und erfolgt für alle Gruppen im selben Ausmaß (glei-
cher Betrag) oder verhältnismäßig; bei verhältnismä-
ßiger Erhöhung wird der Betrag der Erhöhung auf 10 
Cent aufgerundet wird; 

rilevanti per il turismo fino alla misura massima com-
plessiva di euro 5,00. L’aumento riguarda tutti i grup-
pi di esercizi ricettivi di cui all’articolo 8, comma 1-
ter, del decreto del Presidente della Provincia del 1° 
febbraio 2013, n. 4 n.t.v., e si applica a tutti i gruppi 
nella stessa misura (stesso importo) oppure in misura 
proporzionale,  tenendo presente  che  in  caso  di  au-
mento proporzionale  l’importo  dell’aumento è  arro-
tondato per eccesso ai 10 centesimi;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinde-
rates vom 28.11.2023, Nr. 45, mit welchem die Erhö-
hung der Gemeindeaufenthaltsabgabe ab dem Jahre 
2024 beschlossen worden ist, und zwar für alle  im 
selben Ausmaß, sodass bis zum 31.12.2024 folgender 
Gesamtbetrag der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:

Vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
28.11.2023,  n.  45,  con  la  quale  è  stato  deciso 
l’aumento nella stessa misura dell’imposta comunale 
di soggiorno a partire dall’anno 2024, cosicché fino 
al 31.12.2024 valevano i seguenti importi complessivi 
di imposta comunale di soggiorno:

a) 3,70 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen;

a) Euro 3,70 per gli esercizi ricettivi di cui all’arti-
colo  5  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988,  n.  58,  con la  classificazione di  quattro 
stelle, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b) 3,20 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „Superior“;

b) Euro 3,20 per gli esercizi ricettivi di cui all’arti-
colo  5  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di tre stelle e 
tre stelle “superior”;

c) 2,70 Euro für alle anderen Beherbergungsbetrie-
be laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“;

c) Euro 2,70 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”;

Nach Einsichtnahme in  den Artikel  8,  Absatz  2/ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Februar 
2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem festgelegt wird, dass 
die Erhöhung laut dem Absatz 2 als Zusatzbetrag zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1/ter  zu 
verstehen ist;

Visto l'articolo 8, comma 2/ter del decreto del Presi-
dente  della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v.,  il  quale  stabilisce  che  l’aumento  di  cui  al 
comma  2  si  intende  addizionale  all’importo 
dell’imposta comunale di soggiorno di cui al comma 
1/ter;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 13-bis, Absatz 4-
bis des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar 2013, Nr. 4, mit welchem festgelegt wird, dass 
die  für  das  Jahr  2025  anzuwendenden Erhöhungen 
der Gemeindeaufenthaltsabgabe bis zum 31. Dezem-
ber 2024 bestätigt oder beschlossen werden müssen. 
Bei Nichtbeachtung dieser Frist wird im Jahr 2025 die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe in dem von Artikel 8 Ab-
satz 1-ter (Basistaxe) des Dekretes des Landeshaupt-
mannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., vorgesehe-
nen Ausmaß angewandt und die entsprechenden Ein-
nahmen werden gemäß Artikel 6 Absätze 2-bis und 2-
quater desselben Dekretes aufgeteilt;

Visto l'articolo 13-bis, comma 4-bis del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti dell’impo-
sta  comunale  di  soggiorno  da  applicare  a  partire 
dall’anno 2025 devono essere confermati o deliberati 
entro il 31 dicembre 2024. In caso di inosservanza di 
tale termine, si applicherà, nel 2025, l’imposta co-
munale di soggiorno nella misura stabilita dall’artico-
lo  8,  comma 1-ter  (imposta  base)  del  decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il cui gettito sarà ripartito ai sensi dell’artico-
lo 6, commi 2-bis e 2-quater dello stesso decreto;

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
die Einführung und Anwendung der Gemeindeaufent-
haltsabgabe der Gemeinde Gsies;

Visto il vigente regolamento per l'introduzione e ap-
plicazione dell'imposta comunale di soggiorno del Co-
mune di Valle di Casies;

Nach Anhörung  der  örtlich zuständigen,  im betref-
fenden Landesverzeichnis  eingetragenen Tourismus-
organisation und zwar der Tourismusgenossenschaft 
Gsiesertal – Welsberg - Taisten, mit Schreiben vom 
03.12.2024, bezüglich der Absicht, die Gemeindeauf-
enthaltsabgabe mit Wirkung ab dem 01.01.2025 wie 
folgt zu erhöhen:

Sentita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale 
e cioè la Soc. coop. Turistica Val Casies – Monguelfo – 
Tesido  con lettera del 03.12.2024, circa la proposta 
di  aumentare  l’imposta  con  effetto  dal  01.01.2025 
come segue:

a) 1,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen;

a) euro  1,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14  di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-
que stelle;
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b) 1,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „Superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz  vom 11. 
Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit ei-
ner Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
mit einer Einstufung von fünf Sternen;

b) euro 1,50 per gli esercizi ricettivi di cui all’arti-
colo  5  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di tre stelle e 
tre stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi di 
cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12 
con  la  classificazione  di  cinque  soli,  per  gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 
settembre 2008, n. 7 con la classificazione di 
cinque fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al 
comma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle;

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  der  gegenständliche 
Beschluss  dem  Finanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss;

Preso atto che la presente deliberazione dev’essere 
trasmessa telematicamente al Ministero delle Finan-
ze  attraverso  il  portale  www.portalefederalismofi-
scale.gov.it;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Regionalgesetz  vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in gelten-
der Fassung;

Vista la legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice 
degli  enti  locali  della  Regione autonoma Trentino-
Alto Adige” e seguenti modifiche;

Nach  Einsichtnahme in  das  folgende Gutachten im 
Sinne der Artt. 185 und 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visto  il  seguente  parere  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne  Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

hinsichtlich der fachlichen
Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla regolarità
tecnico-amministrativa:

Positiv  - digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden  Dienstes  Kathrin  Gutwenger,  am  16.12.2024, 
Prot.Nr.  0016115 mit dem elektronischen Fingerabdruck Nr. 
SDSb0niFJIjytRkUTQSetAuuwzOj4RE4xvyqSTPwg+A=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsa-
bile  del  relativo  servizio  Kathrin  Gutwenger,  in  data 
16.12.2024, n. prot.  0016115 con impronta digitale n. SDSb0-
niFJIjytRkUTQSetAuuwzOj4RE4xvyqSTPwg+A=;

In die geltende Gemeindeordnung und in die Satzung 
dieser Gemeinde wurde Einsicht genommen;

Visto l’Ordinamento dei Comuni vigente e lo statuto 
di questo Comune; 

b e s c h l i e ß t il Consiglio comunale

der Gemeinderat d e l i b e r a

einstimmig unanimemente

1. gemäß dem Artikel 8 des Dekretes des Landes-
hauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F. und nach Anhö-
rung  der  örtlich  zuständigen,  im  betreffenden 
Landesverzeichnis eingetragenen Tourismusorga-
nisation für alle Gruppen von Beherbergungsbe-
trieben laut Artikel 8 Absatz 1-ter desselben De-
kretes die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe. Die Erhöhung hat Wirkung ab dem 1. Jän-
ner  2025  und  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
wird pro Person und Übernachtung insgesamt wie 
folgt betragen:

1. di stabilire ai  sensi  dell’articolo 8 del  Decreto 
del Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e 
sentita l’organizzazione turistica territorialmen-
te competente iscritta nell’apposito elenco pro-
vinciale l'aumento dell'imposta comunale di sog-
giorno per tutti i gruppi di esercizi ricettivi di cui 
all’art.  8,  comma  1-ter  dello  stesso  decreto. 
L'aumento avrà effetto a far data dal 1° gennaio 
2025 e l'imposta comunale di soggiorno, dovuta 
per  persona  e  per  pernottamento,  ammonterà 
complessivamente a:

a) 4,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier Ster-
nen, vier Sternen „superior“ und fünf Sternen;

a)  Euro  4,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58 con la classificazione di quattro stel-
le, quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b) 3,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 
1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei Ster-
nen und drei Sternen „superior“, für die Beher-
bergungsbetriebe gemäß  Landesgesetz  vom 11. 

b)  Euro  3,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58 con la classificazione di tre stelle e 
tre stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi di 
cui alla legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12 
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Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf 
Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit ei-
ner Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
mit einer Einstufung von fünf Sternen;

con la classificazione di cinque soli, per gli eser-
cizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione di cin-
que fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di cin-
que stelle;

c) 3,00 Euro für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

c) Euro 3,00 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 1, comma 2 della legge provinciale 16 
maggio 2012, n. 9.

2. gegenständlichen Beschluss dem Finanzministeri-
um über das Portal  www.portalefederalismofis-
cale.gov.it telematisch zu übermitteln;

2. di trasmettere telematicamente la presente de-
liberazione al Ministero delle Finanze attraverso 
il portale www.portalefederalismofiscale.gov.it ;

3. Dieser Beschluss wird, im Sinne des Art. 183 Abs. 
3  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, 10 Tage nach Be-
ginn der Veröffentlichung vollstreckbar.

3. La presente deliberazione diventa esecutiva, ai 
sensi dell’art. 183 comma 3 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2, dopo 
il decimo giorno dall’inizio della pubblicazione.

(KG/AS)
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Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende
Il Presidente

Die Gemeindesekretärin
La Segretaria comunale

  Paul SCHWINGSHACKL  Kathrin GUTWENGER

*digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale*

*****

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung an der Amtstafel der 
Gemeinde Einspruch an den Gemeindeausschuss einbrin-
gen. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit des Be-
schlusses kann Rekurs beim Verwaltungsgerichtshof – Au-
tonome Sektion Bozen – eingereicht werden.

Avverso  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino  può 
presentare opposizione alla giunta comunale entro il pe-
riodo di pubblicazione all'albo comunale. Entro 60 giorni 
dalla data della sua esecutività può essere presentato ri-
corso presso il tribunale amministrativo regionale - Se-
zione Autonoma di Bolzano.

Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Ar-
chiven der Gemeinde Gsies im Sinne des Art. 22 des CAD 
aufbewahrt. 

L’originale  del  presente documento è  conservato negli 
archivi informatici del Comune di Valle di Casies ai sensi 
dell’art 22 del CAD.

Der  gegenständliche  Beschluss  wird  für  10 
aufeinanderfolgende  Tage  vom  20.12.2024  an  der 
digitalen Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

La  presente  delibera  viene  pubblicata  per  10  giorni 
consecutivi  dal  20.12.2024  all'Albo  Pretorio  digitale  di 
questo comune.
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